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	SYLLABUS
Faculty of Arts and Sciences

	Course Code
	Course Title
	Credits
	ECTS Value

	TRN 304
	Introduction to Simultaneous Interpretation 
	(2-2) 3
	6

	Prerequisite Courses:
	NONE

	Course Language:
	English
	Course Delivery Mode:
	Face to Face

	Course Type and Level:
	 3rd  year/ Selective/ Spring

	Instructor's Title, Name, and Surname
	Course Hours
	Office Hours
	Contact

	Dr. Aysun Dağtaş 
	Tue. 13.30-15.30
	Mon. 10.00-11.00
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Course Coordinator:
	Dr. Aysun Dağtaş 

	Course Objectives: Primary aim of this course is to improve the students’ simultaneous interpreting skills along with theoretical knowledge. In line with this, the course  aims to develop the students’ active listening, comprehension and interpreting skills which are required to work as professional interpreters. Additionally, through using simultaneous interpretation technical equipment in the lab or using online facilities, students have the chance to experience real-life conference setting and practice simultaneous interpreting.

	Course Learning Outcomes
	Upon successful completion of this course, the student will be able to;
	Relations

	
	
	Program Outcomes
	Net Contribution

	
	1
	Understand and apply  of the terminology and concepts of interpreting 
	3
	5

	
	2
	Use the technical equipment for interpreting
	6,13
	4,5

	
	3
	Prepare terminology for various speeches
	6
	5

	
	4
	Develop interpretation skills
	6
	5

	
	5
	Deal with the challenges that interpreters face 
	6,9
	5,4

	Course Content:
	This course introduces students to the fundamental principles and skills of simultaneous interpreting. It focuses on developing active listening, memory, and quick decision-making abilities through theory and practical exercises. Students gain hands-on experience with interpreting equipment and real-time interpretation practice.

	Course Schedule (Weekly Plan)

	Week
	Topic
	Preparation
	Teaching Methods and Techniques

	1
	Introduction to the course
	Reviewing the syllabus.
The instructor brings simultaneous interpreting videos. 
	Interactive lecture: Overview of course objectives, structure, and assessment methods.
Class discussion: Sharing students’ views on interpreting.

	2
	Characteristics of simultaneous interpreting
	Prepare slides explaining key features (real-time processing, multitasking, split attention).

Gather examples from professional interpreting settings (UN, EU Parliament, conferences).

Create short clips showing interpreters in action.


	
Lecture and guided discussion.

Use audiovisual examples for analysis.

Group activity: identify characteristics from real interpreting samples.

	3
	How does SI work? 
	Review interpreting process models (Effort Model, information flow diagrams).

Prepare visuals showing input-decoding-output stages.

Collect examples of typical challenges (speed, accents, technical terms).
	Interactive lecture with digital tools (Mentimeter).

Demonstrate simultaneous interpreting process with short audio exercises.

Encourage Q&A and class discussion.

	4
	SI Training: Initiation
	Prepare slides explaining key features (real-time processing, multitasking, split attention).

Gather examples from professional interpreting settings (UN, EU Parliament, conferences).

Create short clips showing interpreters in action.
	Lecture and guided discussion.

Use audiovisual examples for analysis.

Group activity: identify characteristics from real interpreting samples.

	5
	SI Training: Initiation 
	Design short shadowing and repetition exercises.

Prepare short speeches for beginners to practice.

Provide basic vocabulary lists for familiar topics.


	
Hands-on workshop: shadowing and echoing.

Pair work for mutual feedback.

Instructor-led reflection on difficulties encountered.

	6
	SI Training: Coordination
	Prepare exercises combining listening, memory, and speech production.



	
Guided practice with instructor monitoring.

Real-time feedback on coordination and timing.

Short group debrief after each exercise.

	7
	SI Training: Coordination
	Choose recordings of moderate complexity.

Create coordination drills focusing on lag time and reformulation.

	Practice
Feedback Session 

	8
	Midterm Exam
	
	

	9
	Midterm Exam
	
	

	10
	Stress and Performance Management
	Prepare slides on physiological and psychological effects of stress.

Collect professional interpreters’ tips on coping strategies.

Design short mindfulness or breathing exercises.

.
	

Lecture + discussion on managing cognitive load.

Role-play interpreting under time pressure.

Guided relaxation or stress-control activity

	11
	Ethical and Professional Issues
	Review interpreting codes of ethics (AIIC, national associations).

Prepare case studies of ethical dilemmas.

Create a short quiz on professional standards.


	Lecture followed by case analysis.

Group debate: “Should interpreters ever intervene?”

Reflective writing task on professionalism.

	12
	SI Training: Consolidation
	Select longer and more complex speeches for practice.

Provide glossaries of specialized terms.

Prepare progress-tracking sheets for students.


	
Extended interpreting sessions in lab settings.

Peer and instructor feedback rounds.

Group discussion on individual progress and strategies.

	13
	SI Training: Consolidation
	Bring real-life speeches for interpreting.
	Extended interpreting sessions in lab settings.

Peer and instructor feedback rounds.

Group discussion on individual progress and strategies.

	14
	Interpreting Simulations
	Prepare full conference or panel simulation scenarios.

Assign specific interpreter roles and team arrangements.

Ensure audio/video materials are authentic and varied.

.
	
Simulated conference interpreting practice in pairs or teams.

Live feedback from instructor and peers.

Debriefing discussion to analyze performance.

	15
	Interpreting Simulations
	Prepare full conference or panel simulation scenarios.
	Simulated conference interpreting practice in pairs or teams.

Live feedback from instructor and peers.

Debriefing discussion to analyze performance

	16
	Final Practice and Evaluation 
	Design final interpreting tasks covering various topics.

Prepare evaluation rubrics (accuracy, delivery, stress management).

Set up feedback forms and self-assessment tools.


	
Final interpreting exam or performance assessment.

Peer evaluation and instructor feedback session.

Reflective discussion on learning outcomes and professional readiness.

	17
	Final Exam
	
	

	18
	Final Exam
	
	

	Course Resources

	Textbook:
	Setton R.& Dawrant A.(2016). Conference Interpreting: A Complete Course. John Benjamins Publishing Company. 


	Recommended References:
	Doğan, A. (2020). Sözlü çeviri çalışmaları ve uygulamaları. Siyasal Kitapevi.
Nolan, J. (2005). Interpretation techniques and exercises. Multilingual Matters.

	Course Assessment and Evaluation

	Activities
	Number
	Percentile
	Notes

	Midterm Exam
	1
	30%
	Oral Interpreting/ Digital Recordings

	Project
	
	
	

	Assignment
	
	
	

	Presentation
	1
	20%
	Role-play Simult. Interpreting Simulation

	Portfolio
	
	
	

	Final
	1
	50%
	Oral Interpreting/ Digital Recordings

	ECTS Table

	Content
	Number
	Hours
	Total

	Course Duration
	14
	3
	42

	Out-of-Class Study
	14
	3
	42

	Assignment (Portfolio)	
	
	
	

	Presentation
	1
	25
	25

	Project
	
	
	

	Midterm Exam (Midterm Exam Duration + Midterm Exam Preparation)
	1
	35
	35

	Final Exam (Final Exam Duration + Final Exam Preparation)
	1
	40
	45

	Total:
	189

	Total / 30:
	189/30

	ECTS Credit:
	6.3=6





	Past Term Achievements

	
	

	
	



AA	BA	BB	CB	CC	DC	DD	FD	FF	10	5	8	9	11	16	15	1	8	


2024-2025 Spring Semester
Course Code and Name

Öğrenci Sayısı	NA	FF	FD	DD	DC	CC	CB	BB	BA	AA	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	


2025-2026 Fall Semester
Course Code and Name

Öğrenci Sayısı	NA	FF	FD	DD	DC	CC	CB	BB	BA	AA	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	


2025-2026 Spring Semester
Course Code and Name

Öğrenci Sayısı	NA	FF	FD	DD	DC	CC	CB	BB	BA	AA	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	
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